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  E rere kau mai te awa nui nei


  Mai i te kahui maunga ki Tangaroa.


  Ko au te awa


  Ko te awa ko au.


  


  Afolyó a hegyekből


  Atengerhez folyik.


  Én a folyó vagyok


  Afolyó én vagyok.


  


  AWhanganui-melléki maori törzsek dala


  (igen szabad fordításban)


  


  Amaorik úgy hiszik,


  hogy az ember lelke igen erősen gyökerezik


  a szülőföldjében, és elválaszthatatlanul összefonódik


  hazája folyóival és hegyeivel.


  Köszönetnyilvánítás


  Vissza kell mennem Új-Zélandra…


  Az utóbbi hetekben sok e-mailem és telefonbeszélgetésem végződött ezekkel a szavakkal. Gyakran meglehetős hirtelenséggel  ha intenzíven dolgozom egy könyvön, alig szánok időt bármi másra. Hálás köszönet mindazoknak a barátaimnak és ismerőseimnek, akik újra meg újra megértést tanúsítanak, és még inkább azoknak, akik ezernyi hétköznapi terhet vesznek le a vállamról, hogy egyáltalán elmerülhessek regényeim világában. Nélkületek, Nelu és Anna Puzcas, fele ilyen jó könyveket sem tudnék írni.


  És az én csodálatos ügynököm, Bastian Schlück nélkül Sarah Lark egyáltalán nem is létezne  őt és az Agentur Schlück többi munkatársát feltétlenül mindjárt az elsők között kell említenem!


  Külön köszönet illeti természetesen mindazokat, akik részesei a kézzel fogható könyv elkészülési folyamatának, mindenekelőtt szövegeim szerkesztőjét, Margit von Cossartot, aki ezúttal azzal a csaknem megoldhatatlan feladattal szembesült, hogy nyomon kellett követnie maori törzsek tucatjainak a történetét, ráadásul meg kellett küzdenie mind a maorik, mind pedig a lovak nyelvének csalárdságai­val (…és a lovak igenis visítanak…☺).


  Ugyancsak hálás köszönet lektoromnak, Melanie Blank-Schrödernek, aki az utolsó pillanatban még javított a könyvön szövegáthelyezésekkel, továbbá valamennyi tesztolvasó barátnőmnek, akik ezúttal is serénykedtek konstruktív kritikáikkal. És természetesen semmire se mennénk a Bastei Lübbe könyvkiadó számos más munkatársa nélkül, akik egy kéziratból borítóval, térképekkel és minden más szükséges dologgal ellátott könyvet csinálnak, aztán pedig  reklámozással, kiszállítással  segítenek azt eljuttatni a könyvesboltokba.


  Ezer köszönet a könyvkereskedőknek, akik ajánlják a regényt a vásárlóiknak. Köszönhetően Christian Stüwének a Lübbe külföldi jogokkal foglalkozó osztályáról  Ön a legnagyobb! , könyveim időközben már több mint húsz országban jelentek meg, és egészen beleszédülök a gondolatba, milyen sok ember vállalkozik lelkesen fordításra, kiadásra és a legkülönbözőbb nyelveken a könyveimet olvasók kielégítésére. Külön köszönet illeti spanyol kiadómat, az Ediciones B-t, amelynek munkatársai síkraszálltak értem. Ugyancsak külön meg szeretném említeni a chilei és argentínai kiadói munkatársakat, akik az elmúlt évben nemcsak dél-amerikai olvasóimmal ismertettek össze, hanem gyönyörű országaikkal is.


  De leginkább azoknak az olvasóimnak köszönöm, akik nemcsak a könyveimet szeretik, de részesei az életemnek is  és az összes kutya meg ló életének, amelyeknek otthont biztosíthatok spanyolországi tanyabirtokomon. Közülük sokan mondják nekem újra meg újra, mekkora öröm számukra, hogy olvashatják a könyveimet  és én most őszinte szívvel viszonzom ezt a bókot: gyönyörködtet, hogy írhatok önöknek!


  


  Sarah Lark


  


  MISSZIÓ


  Russell  Új-Zéland (Északi-sziget)


  Adelaide  Ausztrália


  1863


  Első fejezet


  Messze van még?


  Mara Jensch rosszkedvű volt, és unatkozott. ANgati Hine törzsének falujába vezető út végeérhetetlennek tűnt, és bár a táj kétségtelenül szép volt, az időjárás pedig kedvező, Mara azonban már ráunt a manuka- és rimfákra, a koromikobokrokra, az esőerdőkre és páfránydzsungelekre. Hazavágyott, vissza a Déli-szigetre, vissza Ratatelepre.


  Legfeljebb még pár kilométer  válaszolta OToole atya, egy katolikus pap és misszionárius, aki jól beszélt maori nyelven, és ezen az expedíción tolmácsként vett részt.


  Ne nyafogj!  szólt rá Marára Ida, az anyja, aki odairányította kistermetű barna kancáját Mara almásderese mellé, és feddően a lányára nézett.  Úgy viselkedsz, mint egy neveletlen gyerek.


  Alány durcás képet vágott. Tudta, hogy a szülei idegeire megy. Végeredményben már hetek óta rossz volt a kedve. Az Északi-szigetre tett utazás egyáltalán nem nyerte el a tetszését. Nem tudta osztani sem az anyja lelkesedését a tágas tengerpartok és a meleg éghajlat iránt, sem pedig apjának azt a mániáját, hogy a maori törzsek és az angol telepesek között közvetítsen. Mara nem értette, miért lenne erre szükség  ő maga kitűnő viszonyban van a maorikkal. Végül is egy törzsfőnök fiát szereti.


  Alány egy időre belemerült az álmodozásba, ahogy barátjával, Eruval a Canterbury-síkság végtelen, füves mezőin kószál. Mara fogja a fiú kezét, rámosolyog… Elutazásuk előtt már tétova csókokat is váltottak egymással. De aztán egy rémült kiáltás visszarántotta Marát a képzelgéseiből.


  Mi volt ez?  Akormányzó megbízottja, aki Mara apját felfogadta erre a misszióra, félénken belehallgatózott az erdőbe.  Azt hiszem, láttam ott valamit. Lehet, hogy kémkednek utánunk?


  Kennard Johnson, egy kis termetű, kövérkés férfi, akit szemlátomást megviselt a többórás lovaglás, idegesen a két angol katona felé fordult, akiket testőrnek hozott magával. Mara és az apja, Karl csak nevetett az egészen. Veszély esetén a két testőr semmit se tehetett volna. Ha a maori törzs, amelyhez a csoportjuk igyekezett, úgy döntött volna, hogy lemészárolja Mr. Johnsont, akkor annak legalább egy ezrednyi vöröskabátosra lett volna szüksége, hogy meghiúsítsa a szándékukat.


  OToole atya megrázta a fejét.


  Ez csak egy állat lehetett  nyugtatta meg a kormánytisztviselőt, hogy aztán a rákövetkező szavaival újból el is bizonytalanítsa.  Egy maori harcost sem látni, sem hallani nem lehet. Egyébiránt már nagyon közel járunk a faluhoz. Természetesen figyelnek bennünket…


  Mr. Johnson tekintetében állandósult a riadalom. Mara szülei sokatmondóan egymásra néztek. Ida és Karl Jensch számára a maori törzseknél tett látogatások nem számítottak rendkívüli dolognak. Ha egyáltalán tartottak valamitől, akkor legfeljebb a maorik által pakehának nevezett új-zélandi angol telepesek valamiféle kiszámíthatatlan, meg­gondolatlan reakciójától. Mara szülei már átéltek ilyen eseteket. Erőszakos cselekményeket csak ritkán kezdeményeztek a maorik. Sokkal gyakrabban történt az, hogy az angolok ijedtségét, ami a tetovált vadakat látva támadt bennük, egy meggondolatlan lövés vezette le, amelynek aztán nemkívánatos következményei lettek.


  Mindenekelőtt viselkedjenek nyugodtan  figyelmeztette Karl Jensch még egyszer az expedíció többi résztvevőjét.


  Akormánytisztviselőkön kívül két farmer kísérte őket, akiknek a Ngati Hine törzs ellen emelt panaszai tulajdonképpen az egész ügyet kiváltották. Mara egy olyan fiatal lány összes neheztelésével méregette őket, akinek keresztezték a terveit. E nélkül a két tökfej nélkül már rég hazafelé tartana. Az apja birkanyírásra vissza akart érni Ratatelepre, és már helyet is foglalt maguknak az Északi-sziget legészakibb pontján levő Russellből a Déli-szigeten fekvő Lyttelton Harbourba tartó hajóra. Aztán az utolsó pillanatban a kormányzó felkérte Karl Jenschet, hogy a lehető legbékésebben egyengesse el a konfliktust a két farmer és Ngati Hine törzsfőnöke között. Úgy vélte, néhány térkép puszta összevetésével megoldható a dolog. Karl végezte a felméréseket, és készítette el a rajzokat, amikor néhány évvel korábban Paraone Kawiti törzsfőnök telepesföldeket adott el a koronának.


  ANgati Hine törzs nem ellenséges irányunkban  beszélt tovább Karl.  Gondoljanak csak bele: meghívtak minket. Atörzsfőnök ugyanúgy érdekelt a probléma békés rendezésében, mint mi. Nincs okunk rá, hogy féljünk…


  Én nem félek!  vágott a szavába az egyik farmer.  Épp ellenkezőleg! Azoknak van miért félniük, azoknak a…


  Azoknak  jegyezte meg Ida, Mara anyja  minden bizonnyal van vagy ötven felfegyverzett emberük. Lehet, hogy csak dárdákkal és harci buzogánnyal vannak felszerelve, de jól bánnak velük. Ezért aztán okos dolog lenne, Mr. Simson, ha nem provokálnánk őket…


  Mara felsóhajtott. Az időközben öt órája tartó lovaglás során már három vagy négy hasonló beszélgetést volt kénytelen végighallgatni. Ráadásul a farmerek kezdetben jóval agresszívebbek voltak. Úgy tűnt, hogy számukra ez az expedíció nem annyira a probléma megoldására, mint inkább a bennszülöttek megrendszabályozására szolgál. Most, hogy a lovasok már közelítettek a maori falu felé  és alighanem a farmerek is rájöttek, mennyire eltávolodtak a legközelebbi pakeha településtől , legalábbis az egyikük nyugodtabb lett. Alégkör azonban mindent egybevetve feszült volt. Ez akkor sem változott, amikor a marae{1} látóközelségbe került.


  Mara számára a falu tarka mintákkal díszített, emberméretű istenszobrokkal őrzött kapuja megszokott látvány volt. Arra viszont, aki első ízben látta, elbátortalanítóan hathatott. Kennard Johnson és az emberei korábban aligha tették még be a lábukat egy maraéba.


  Nem ellenségesek?  kérdezte a tisztviselő csüggedten.  Nos, számomra mindennek látszanak, csak barátságosnak nem…


  Akormányzó megbízottja zavartan mutatott a kétségtelenül harci­asnak ható fogadóbizottságra, amellyel a lovasok most szembe­sültek. Mara is csodálkozott, a szülei pedig riadtnak tűntek. Egy maori maraé­ban tulajdonképpen játszadozó gyerekeket kellett volna látniuk, valamint férfiakat és nőket, akik fesztelenül intézik a napi dolgaikat. Itt azonban csak a törzsfőnök várta a fehéreket, büszkén és fenyegetően tornyosulva harcosai előtt. Meztelen felsőteste és az arca ki volt tetoválva. Alakját a keményített lenből mívesen kidolgozott, szoknyaszerű ágyékkötő még masszívabbnak láttatta. Atörzsfőnök övén harci buzogányok lógtak, a kezében dárdát tartott.


  Csak nem támadnak ránk ezek az alakok?  kérdezte a két angol katona egyike.


  Ugyan már  felelte OToole atya. Apap, egy magas, szikár férfi, aki már nem volt annyira fiatal, higgadtan leszállt a lováról.  Csak félelmet akarnak kelteni önökben.


  Ez aztán a törzsfőnöknek és csapatának még a vártnál is jobban sikerült. Amikor a fehérek közelebb értek, Paraone Kawiti, a Ngati Hine törzs arikije{2} felemelte a dárdáját. Harcosai ritmikus dobogásba kezdtek, terpeszállásban előre-hátra lépkedtek, miközben a dárdáikat lóbálták. Mindezt komor hangú énekléssel kísérték. Minél gyorsabban mozogtak, annál keményebb és hangosabb lett az ének.


  Akormányzó megbízottja mellett álló férfiak a fegyvereik felé tapogatóztak. Akét farmer a katonák mögött keresett védelmet. Amisszionárius higgadt maradt.


  Mara apja beléptetett a lovával a katonák és a harcosok közé.


  Az isten szerelmére, ne vegyék elő a fegyvereiket!  teremtette le az angolokat.  Egyszerűen ne reagáljanak. Várják ki a végét.


  Hogy Karl dühös szavainak vagy OToole atya csitítgatásának volt-e köszönhető, nem lehetett tudni, de a kormányzó delegációjának sikerült szenvtelen benyomást keltenie, jóllehet egyik harcos lépett elő a másik után, a dárdájával a földet döngetve, grimaszokat vágva, és gyalázkodásokat köpködve az ellenség felé.


  Mara, aki a szüleivel, a farmerekkel és a kormánytisztviselőkkel ellentétben a harci tánc és ének minden szavát értette, égnek emelte a szemét. Amaoriknak ez a hűhója is csak az Északi-szigeten maradt fenn. ANgai Tahu törzs, amelynek a szomszédságában felnőtt, és amelyhez a barátja, Eru is tartozott, már régen felhagyott az efféle erődemonstrációkkal, ha bármiféle konfrontációra került sor a fehérekkel. Amióta Eru anyja, Jane, egy pakeha, feleségül ment a törzsfőnökhöz, ott egyszerűen csak kézfogással üdvözölték egymást az emberek. Ez egyszerűbbé tette a látogatókkal és az üzletfelekkel való érintkezést. Alegtöbb pakeha eljárt Ngai Tahu maraéjába, hogy üzleteket kössön. Eru anyja és Te Haitara, az apja sikeres juhtenyészetet épített ki, amelynek révén a törzs meggazdagodott.


  Arituálénak megfelelően most nekünk is… hm… énekelnünk kellene valamit  dörmögte OToole atya, amikor a harcosok végre abbahagyták a táncot.  Ez tulajdonképpen a kölcsönös bemutatkozás része. Természetesen az itteniek tudják, hogy ez a pakeháknál nem dívik. Ők most nagyon harciasnak mutatják magukat, ám tulajdonképpen meglehetősen civilizáltak. Atörzsfőnök újból felállíttatta azt a zászlórudat, amelyet Hone Heke annak idején Russellben ledöntött…{3} Egek, azt a férfit magam kereszteltem meg…


  Ez a beszéd nyilván vigasztaló célzatú volt, ám mégis úgy hangzott, mintha OToole meg lenne lepődve, és ugyancsak nyugtalankodna, látva, hogy Paraone Kawiti visszatért a törzsi rituálékhoz.


  Mara azon töprengett, vajon egy dallal némileg lerövidíthető-e a procedúra. Ha az a térképösszevetés gyorsan lezajlik, talán még az este folyamán visszalovagolhatnak Russellbe, hogy másnap reggel felszálljanak egy, a Déli-sziget felé induló hajóra. Ha viszont most veszekedés robban ki, és a férfiak végtelen vitákba bocsátkoznak a további eljárással kapcsolatban, akkor sohasem szabadul innen.


  Mara hátrasimította derékig érő sötét haját, amelyet a maorikhoz tett látogatásuk miatt nem font be, hanem szabadon viselt, mint egy bennszülött nő. Aztán szinte magától értetődően előrelépett.


  De hát én énekelhetek egy kicsit  ajánlkozott fel, majd előhúzta a zsebéből kedvenc hangszerét, egy aprócska koauaut{4}.


  Mind a pakehák, mind pedig az imént még dühödten a fogukat vicsorgató harcosok ámulatára elfújt egy dallamot. Aztán énekelni kezdett egy egyszerű, a harcias csatakiáltásokhoz mérten szinte zavarba ejtően melodikus dalt, amely a Déli-szigeten levő Canterbury-síkságról szólt. Ahullámzó fűvel borított végtelen térségekről, a raupobozót{5} által szegélyezett folyókról, a hófödte hegyekről, amelyek között kristálytiszta vizű, halban bővelkedő tavak bújnak meg. Adal egy powhiri, a maraébeli formális üdvözlés része volt, amely a hagyományos viseletben előadott dalokkal és táncokkal együtt arra szolgált, hogy egységbe foglalja a bennszülötteket és a vendégeket. Egy vándorló törzs úgy mutatkozott be a vendéglátóinak, hogy megénekelte a szülőföldjét. Mara egyszerűen és magabiztosan adta elő a dalt. Tiszta alt hangjától hazája maori zenészei ugyanúgy képesek voltak tűzbe jönni, mint a lány angol házitanítónője.


  Hallgatósága ezen a napon sem maradt közömbös. Nem csak a törzsfőnök és az emberei eresztették le a fegyvereiket, most már a gyülekezőteret övező, faragványokkal díszített faházakban is mozgolódás támadt. Egy öregasszony kilépett a közösségi házból, a wharenuiból, nyomában egy csoport Mara korabeli lánnyal. Báránykáit elszántan a harcosok elé terelte, és a parancsára ők is rázendítettek egy dalra. Alányok az Északi-sziget szépségeiről énekeltek, a végtelen, fehér tengerpartokról, a tenger ezer színéről és a szent kaurifák szellemeiről, akik a tágas, zöld dombok felett őrködnek.


  Mara mosolygott, és csak azt remélte, hogy a Ngati Hine törzs most nem kap az alkalmon, és nem adja elő az egész powhirit. Az órákig eltar­tana. Ám az asszony  nyilvánvalóan a legidősebb nő a törzsben  mégis­csak beérte egy dallal. Azután odalépett a pakehák csoportjában levő két nőhöz. Idának, az idősebbiknek hongira, a hagyományos üdvözlésre nyújtotta az arcát. Afarmerek, Johnson és a katonák gyanakvó tekintetétől követve a két nő összeérintette az orrát és a homlokát.


  Karl Jensch és OToole atya megkönnyebbültnek tűnt. Mara is fellélegzett. Végre megindult valami.


  Hoztam ajándékokat  mondta Ida.  Alányom és én itt maradunk a törzsnél, mialatt a férfiak tisztázzák a félreértéseket. Persze csak akkor, ha ti is úgy akarjátok. Nem tudtuk, mennyire komoly ez a földvita.


  Mara készségesen fordított, és az asszony rábólintott. Jelezte Idának, hogy szívesen látják őket.


  Ez idő alatt Karl és a tolmács a törzsfőnökkel tárgyalt. Paraone Kawiti eleinte ellenségesen nyilatkozott, de később úgy tűnt, hajlandó elfogadni Karl javaslatát, hogy közösen felülvizsgálják, valójában kinek a birtokában vannak azok a földdarabok, amelyekre a farmerek és a maorik egyaránt igényt tartanak.


  Az öregasszony, aki az imént felvonultatta a lányokat, és megtette az első lépéseket az ideiglenes békekötésre, sietősen bement az egyik házba. Kisvártatva már vissza is tért azoknak a szerződéseknek és térképeknek a másolataival, amelyeket a törzs a földje eladásakor kézhez kapott. Minden gondosan össze volt rendezve, és szemlátomást úgy őrizték, mint valami szentséget.


  Mara mérsékelt érdeklődéssel szemlélte, ahogy Karl óvatosan széthajtogatja a papírokat, és összeveti a sajátjaival.


  Megkérdezhetem, Mr. Simson és Mr. Carter, hogy melyek a vitatott földdarabok?  fordult aztán oda a farmerekhez.  Ezzel időt takarítanánk meg. Nem kellene körbelovagolnunk az egész földterületet.


  Mara remélte, hogy a két férfi konyít valamit a térképolvasáshoz. Sajnos csak az egyikük, Pete Carter bökött rá gyorsan és célirányosan egy területre, amely közvetlenül a maorik megmaradt földjének határa mentén terült el.


  Azért vásároltam meg, hogy birkákat legeltessek rajta. Aztán azt kellett látnom, hogy a maori asszonyok szántóföldet létesítettek ott. És amikor mindennek dacára odahajtottam a birkákat, hirtelen dárdás és muskétás fickók bukkantak fel, és védték a földjüket.


  Jól van  mondta Karl.  Akkor nyomban odamegyünk. Ariki, gondolom ön is elkísér bennünket, igaz? És hogy állunk az ön földjével, Mr. Simson?


  Az esetlen, vörös ábrázatú farmer előrenyomakodott, a térképpel azonban nem sokra ment. Helyette viszont az idős maori asszony rábökött az ujjával a térkép egyik pontjára.


  Itt. Föld nem lenni övé, nem lenni miénk  magyarázta meghökkentően jó angolsággal.  Lenni isteneké. Laknak szellemek. Ő ne tenni tönkre!


  Hallják csak!  gúnyolódott Simson.  Ő maga mondja, hogy nem az övék. Tehát…


  Itt maori földként van bejegyezve  mondta Karl szigorúan.  Látja ezt a kis kiöblösödést a térképen? Az asszony nyilván erre a helyre céloz. Most majd ezt is megnézzük. Jöjjenek, ariki, OToole atya… Minél korábban indulunk, annál gyorsabban tisztázódik a dolog. Ön pedig, Mr. Johnson, értesse meg, kérem, Mr. Simsonnal és Mr. Carterrel, hogy kötelesek elfogadni a döntéseket. Van egy rossz sejtésem ugyanis, hogy mi vár ránk…


  Karl a lovához ment, Ida és Mara pedig követte, hogy kivegyék a nyeregtáskáikból a maori asszonyoknak szánt ajándékokat. Csak apróságok voltak: tarka kendők, némi olcsó ékszer és pár vetőmaggal töltött szütyő. Olyan praktikus holmikat, mint a takarók és a főző­edények, lóháton nem tudtak idehozni. Mara mindazonáltal egyetlen pillantással felmérte, hogy a házakból épp ekkor kisereglő nőknek nem is volt szüksége ilyesmire. Atörzs szemmel láthatóan vagyonos volt, a törzsfőnök nyilván igazságosan szétosztotta a földeladásokból származó bevételt. Az asszonyok és a gyerekek jobbára pakeha ruházatot viseltek, amelyek jobban megfeleltek az új-zélandi klímának, mint a maorik hagyományos, lenből szőtt öltözéke. Sokaknak aprócska fakeresztek lógtak a bőröveiken és a nyakukban. Ezekre cserélték a parányi istenfigurákat, amelyeket a törzsek jádekőből faragtak. Néhány asszony bizalmasan OToole atyához igyekezett, beszéltek vele, az áldását kérték.


  Mi mindenki keresztény!  közölte az egyik fiatalasszony a csodálkozó Idával, és büszkén megsimogatta kicsi keresztjét.  Keresztelve! Misszió Kororareka!


  Ami Russell melletti missziónk 1838 óta áll fenn  fűzte hozzá büszkén OToole atya.  Francia domonkos páterek, marista testvérek és nővérek{6} alapították.


  Ezek… katolikusok?  kérdezett rá Mara anyja kissé bizony­talanul.


  Ő maga egy igen szigorú lutheránus közösségben nőt fel. Ott a pápisták többnyire inkább antikrisztusoknak, semmint Jézus fivérei­nek és nővéreinek számítottak.


  Mara sohasem bíbelődött igazán a keresztény vallási irányzatok közötti különbségekkel. Ratatelep közelében nem volt templom, így aztán a gyerekeknek nem volt rá módjuk, hogy rendszeresen istentiszteletre járjanak. Ida imádkozott a lányaival, már amikor otthon volt. Amikor azonban elkísérte földmérő férjét az utazásaira, Marát és a lánytestvéreit Catherine Rata gondjaira bízták. Ida barátnője és a lányok második anyja nem a keresztények istenéhez imádkozott. Ő egy maori törzsnél nőtt fel, így a gyerekeket inkább a bennszülöttek isteneivel és szellemeivel ismertette össze. Ebbe a hitegyvelegbe belevegyült aztán némi anglikanizmus is. Mara házitanítónője, Miss Foggerty nagy áhítattal, ám annál kevesebb eredménnyel, többek között hitoktatásban is részesítette őket. Agyerekek ki nem állhatták a szigorú és humortalan nőt. Mielőtt az ő istenéhez imádkoztak volna, inkább a szellemekhez fordultak némi átkokért. Mara és Eru a legszívesebben visszavarázsolta volna Miss Foggertyt Angliába. De nem jártak sikerrel. Mara egyetlen imádságra sem tudott visszaemlékezni, amely valaha is meghallgatásra talált volna.


  OToole atya elmosolyodott.


  Én a magam részéről ír vagyok, nálunk mindenki katolikus. De itt ezt nem igazán tartom fontosnak. Mindegy, hogy a maorik melyik irányzat révén jutnak el Istenhez, csak az számít, hogy sikerüljön leszoktatnunk őket a bálványimádásról.


  Arra kell törekednünk, hogy békések maradjanak  dörmögte Karl. Már ő is indult volna tovább végre. Emésztette a lelkét, hogy Catet, valamint a barátját és társát, Chris Fenroy-t magára hagyta a birkanyírásban.  Jöjjön hát, atyám, a báránykáit később is összeszámlálhatja.


  Aférfiak útnak indultak, Ida és Mara pedig csatlakozott ahhoz a fiatalasszonyhoz, aki az imént megmutatta nekik a keresztjét. Anő beszélt pár szót angolul, és megkérte Idát, hogy segédkezzen nekik az esti nagy ünnepség előkészületeiben. Izgatottan cseverészve édesburgonyát és raupogumókat hordtak ki a gyülekezőhelyre, hogy meghámozzák és feldarabolják őket. Mások madarakat és halakat beleztek, amelyeket majd nyílt tűzön megsütnek.


  Ida magától értetődően már nyúlt is a hámozókés és a zöldségek után. Mara úgy vélte, hogy az anyja alig üt el a többi asszonytól. Ida Jenschnek sötét, sima haja volt, amelyet természetesen feltűzve viselt, ám időközben már sok maori asszony is ezt a divatot követte. Ida arcszíne már nem volt annyira világos, mint korábban, az Északi-sziget napsugarai megbarnították a bőrét. Csupán igen világos, porcelánkék szeme árulta el nyomban, hogy kívülálló  ez, és persze a hiányos nyelvismerete.


  Jól értem, Mara, hogy az asszonyok egy ünnepségről csevegnek?  kérdezte a lányától.  Úgy gondolom… ez persze nagyon kedves tőlük. Csak hát kicsit furcsa, nem? Az imént még egy harci hakával{7} üdvözöltek bennünket. Atörzsfőnök úgy lépett fel, mintha ránk akarna rontani… Aztán kisvártatva nagy ünnepséget szerveznek a tiszteletünkre.


  Ez mostanra már Marának is feltűnt, és nem lett különösen boldog tőle. Egy ünnepség azt vonta volna maga után, hogy itt kell éjszakázniuk a Ngati Hine törzsnél.


  Az ünnepség nem nekünk szól, Mamida  világosította fel Idát. Épp az imént kérdezett ki egy-két maga korabeli lányt.  Ezt már régebb óta tervezik. Kawa, a törzsfőnök felesége izgatott is miatta nagyon. Ma estére idevárnak egy misszionáriust, jobban mondva, egy tiszteletest. Te Ua Haumene{8} egy maori a taranaki régió egyik törzséből. Egy ottani misszióban nevelkedett, és kitanulta a Bibliát. Azután más missziókban szolgált, talán még pappá is szentelték. Ezt a lányok nem tudják pontosan. Most mindenesetre egyfajta prófétának tekintik. Valamiféle istenek kinyilatkoztattak neki valami fontosat. Arról akar ma prédikálni.


  De hát nem léteznek új próféták  vetette közbe Ida szigorúan.  Csak Isten, Jézus és a Szentlélek. Ha lennének új kinyilatkoztatások, akkor… hisz akkor át kellene írni a Bibliát.


  Mara vállat vont és felsóhajtott.


  Attól tartok, hamarosan hallani fogjuk. Már amennyiben apa, Mr. Johnson és azok a farmerek végleg hajba nem kapnak a törzsfőnökkel. Az asszonyok mindenesetre már meghívtak bennünket az istentiszteletre, és OToole atya nyilván maradni akar. Még ha anglikán vagy bármi egyéb is ez a Haumene.


  Ó, igen, OToole atya nagy ember, jó keresztény!  avatkozott közbe egy fiatal maori nő, aki Ida mellett zöldséget tisztított. Úgy tűnt, igen büszke tört angolságára.  Nekünk olvas Biblia-történet mi nyelvünkön. Most még jobb!  Anő szemlátomást felderült.  Most Te Ua Haumene saját próféta maori. Ír saját biblia saját népnek!


  Második fejezet


  Alig két órával az elindulásukat követően visszatértek a férfiak. Atörzsfőnök és a törzs legidősebb asszonya, akik a pakehák lovai mellett lépdeltek, láthatóan euforikus hangulatban voltak, Kennard John­son és az emberei pedig felszabadultnak látszottak. Még a Carter nevű farmer is elégedettnek tűnt. Csak Simson tajtékzott.


  Én ezt nem fogom annyiban hagyni, biztosak lehetnek benne!  jelentette ki Karl Jenschnek és OToole atyának, azok unatkozó arckifejezéséből ítélve már sokadszorra.  Akormányzóhoz fordulok, a koronához. Anglia köteles megvédeni egy férfi jogait!


  Angliában sem tehetné meg, hogy csak úgy fogja magát, és kivágja a szomszédja fáit  utasította rendre rideg hangon Kennard Johnson.  Megengedem, ott nem fenyegetnék meg rögtön halálosan. Ezt a törzsfőnök kétségtelenül túlreagálta kissé…


  Atörzs számára szent az a fa  vetette közbe Karl.  Hisz ön is látta. Gyönyörűséges kauri, biztos, hogy több száz, ha nem több ezer éves!


  Több száz, ha nem több ezer dollárt ér!  kiáltotta Simson.  Fa a legjavából, Wellingtonban az emberek a nyálukat csorgatják utána. Itt meg… Ugyanakkor ez az öregasszony is azt mondja, hogy a föld egyáltalán nem kell nekik.


  Rámutatott a törzs legidősebb asszonyára, aki higgadtan lépdelt a törzsfőnök mellett, és egyetlen pillantásra sem méltatta Simsont. Viszont értette, hogy mit mond, legalábbis részben.


  Ezt, ebben a formában nem mondta  helyesbített Karl.  Természetesen igényt formál a földre, és ezt annak idején már a területfoglaláskor is határozottan kikötötte. Megmutattam önnek a térképet. Mindazonáltal nem a maguk, hanem a szellemeik számára kell nekik a föld, amelyen a fa áll. Ezt el kell fogadnunk.


  Úgy tudom, ezek az alakok meg vannak keresztelve!  Simson nem tágított, még akkor sem, amikor a férfiak mind leszálltak a nyeregből, és kikötötték a lovaikat.  Ön mit szól mindehhez, tiszteletes úr?


  Mara közelebb furakodott. Ha az apja nem nyergel le, jó esély van rá, hogy nyomban továbbindulnak. Talán mégiscsak megúszhatja azt az istentiszteletet. Ám a reménye mégsem vált valóra. Karl megpaskolta a lova nyakát, és levette az állatról a nyerget.


  Atya  javította ki a farmert OToole, aki olyan képet vágott, mint aki citromba harapott.  Én itt, az igazat megvallva, kissé ingatag helyzetben vagyok, Mr. Simson. Ahitem szerint egy ilyen fát Szent Bonifác hagyománya értelmében ki kellene vágnunk. Növényeket és állatokat imádni istentelen dolog. Az Úr azt mondja, rajta kívül ne legyenek más isteneink. Másrészt viszont szép fa, pompás példája a teremtés csodájának.


  Mr. Simson, azon, amit OToole atya mond, semmi sem múlik  szakította félbe Karl a pap prédikációját.  Mint ahogy azon sem, hogy az egy csodálatos fa-e, vagy csak egyike a déli bükkök ezreinek. Egyedül az számít, hogy a fa az ön földjén áll-e, vagy a szomszédjainak a földjén. Márpedig az a föld egyértelműen a Ngati Hine törzsé. És vele együtt a fa is, tehát szíveskedjék azt békén hagyni.


  Azt pedig végképp ne higgye, hogy valamiképpen majd megússza, ha mégis kidönti azt a kaurit  fűzte hozzá Kennard Johnson.  Akorona nem fog háborút indítani, ha Paraone Kawiti ezért lemészárolja önt. Voltak már hasonló esetek. Gondoljon a wairaui konfliktusra!{9}


  Annak idején számos angol életét vesztette, miután egy pakeha csapat egyik tagja agyonlőtte egy törzsfőnök feleségét. Akormányzó később a telepesek helyett magára vállalta a vétket, és bocsánatot kért a maoriktól, ahelyett hogy megbosszulta volna az embereit.


  Simson végül ingerülten ellovagolt, miközben a törzsfőnök a bizottság embereit is meghívta az ünnepségre és a próféta prédi­ká­ció­jára. Carter maradt. Őrá nézve nyilván pozitív döntés született. Amikor Karl előhúzott egy üveg whiskyt a nyeregtáskájából, és körbe­kínálta a békekötés megünneplésére, legurított pár kiadós kortyot. Röviddel ezután néhány kuncogó maori lánytól körül­zsongva, leült egy tűz mellé az angol katonák közé.


  Mara látta, hogy a mihamarabbi indulás reménye egyre inkább szertefoszlik.


  Ez azt jelenti, hogy itt maradunk éjszakára?  fordult az apjához, miközben mellé szegődött, hogy együtt megkeressék az anyját.


  Karl vállat vont.


  Nagyon úgy néz ki, Mara. OToole atya szeretné meghallgatni ezt a prédikátort, Mr. Johnson pedig úgy mozog, mintha már most fájna minden porcikája. Aligha valószínű, hogy ma még egyszer lóra üljön.


  Mara elhúzta a száját.  Arra gondoltam…


  Ezen nem változtathatok, Mara  vágott a szavába Karl kissé türelmetlenül.  Jól tudod, mennyire hazavágyom én is Ratatelepre, méghozzá fontosabb okokból, mint te, édesem. Te csak azért akarsz hazamenni, hogy minél hamarabb turbékolhass Eruval, ez pedig a tapasztalataim szerint csak nehézségeket szül majd. Jane foggal-köröm­mel védi a fiát…


  Mara villámló tekintetet vetett az apjára.


  Én is tudok ám nagyon komisz lenni  jelentette ki.


  Karl felnevetett.


  Ha majd Eru és te is felnőttek lesztek, megküzdhetsz érte az anyjával. Vagy egyszerűen hagyjátok, hogy a fiú maga döntsön. De most még épphogy csak tizenöt éves vagy, Eru pedig csak tizennégy, ha jól emlékszem. Nincs mit tenni, alkalmazkodnotok kell Jane elvárásaihoz. Anyád és én egyébiránt teljesen osztjuk Jane véleményét. Bár a te Erud alapjában véve derék fiú, és egyszer majd talán tényleg egy pár lesztek. De addig még el kell telnie néhány évnek. Egyelőre túl fiatalok vagytok. Á, hisz itt is van Ida.


  Karl csatlakozott a feleségéhez, hogy beszámoljon neki arról, hogyan alakultak a dolgok a farmerek és a maorik között. Ami apjának az Eru-témával kapcsolatos mondanivalóját illeti, Mara magába fojtott néhány goromba megjegyzést. Ida és Karl úgyse figyelnének rá oda. Így hát kelletlenül végighallgatta a beszámolót.


  Ez a Simson örülhet, hogy túlélte a kihágást  kezdett bele Karl.  Egy papnő rajtakapta, amint a fejszéjét lendítve épp azon van, hogy kidöntse az ő szent kaurifájukat. Anő hatalmas lármát csapott, amit meghallott néhány harcos, és azok nyomban le is állították Simsont. Elgondolni is szörnyű, mi lett volna, ha sikerül kidöntenie a fát!


  Ida bólintott.


  Na és a másik?  kérdezte.  Mr. Carternek miféle vitája támadt?


  Karl elmosolyodott.


  Az ő esetében a maorik voltak a ludasok. Hisz tudod, milyenek, az ő szemükben a föld azé, aki megműveli. És mivel Carter ezt a földdarabot nem művelte, és nem is legeltetett rajta, az egyik asszony viszont szívesen kibővítette volna a kumaraföldjét{10}, ezért egyszerűen felásta. Egyáltalán nem értette, miért gurul annyira dühbe a farmer, de Carter sem tehette meg, hogy tönkretegye a nő ültetvényét. Most tisztáztuk a dolgot, és megegyezés született: ebben az évben a nő még felszedheti a burgonyáját, amelynek a felét köteles átadni Mr. Carternek. Jövőre már nem használja a földet. Alapjában véve az egész csupán félreértés volt. Afarmert nem is annyira a félholdnyi szántóföld izgatta. Attól félt, hogy a törzs gyakorlatot csinál a dologból.


  Akkor legalább ebben az ügyben minden rendben van.


  Ida belekarolt a férjébe, és a pár elindult az immár vidáman lobogó tüzek felé. Mara követte őket. Az asszonyok éppen nekiláttak a főzésnek és a sütésnek. Ínycsiklandó illatok szálltak a faluban, és Mara gyomra megkordult az éhségtől. Ám evés előtt még túl kell élnie a prédikációt, gondolta.


  Amikor lassan leszállt az alkonyat, egy kisfiú jelentette, hogy három harcos közeledik a településhez.


  Te Ua Haumene! Jön!


  Ida a homlokát ráncolta.


  Végül is ki ez az ember? Harcos vagy pap, prédikátor vagy próféta?


  OToole atya, aki Ida, Mara és Karl mellett telepedett le egy tűznél, megvonta a vállát.


  Nem tudom. Nem ismerem, hisz mi egy katolikus misszió vagyunk. Csak hallottam róla. És remélem, hogy tényleg nyereség a kereszténység számára ebben az országban. Az a mai dolog a fával, amit a maorik imádnak… Önök talán el sem tudják képzelni, de számomra ez olyan, mint… mint egy pofon, mintha romba dőlne az egész életművem. Évtizedek óta ismerem ezt a törzset, tanítottam a gyerekeket, megkereszteltem az embereket… És akkor most ez! Talán vissza kellene térnem Írországba.


  Amisszionárius letörtnek látszott. Karl odanyújtotta neki a whiskysüveget.


  Egyszerűen nem képesek ilyen gyorsan búcsút mondani az isteneiknek és a szellemeiknek  mondta neki vigasztalásképpen.  Talán nem is annyira súlyos a helyzet. Miért, Írországban talán nem élnek még mindig, ezerévnyi kereszténység után is a saját koboldjaik? Hogy is hívják azokat a törpéket, akiknek az ön honfitársai kunyhókat építenek a kertjeikben?


  Apap arcán átsuhant egy lágy mosoly.


  Ön a leprechaunokra céloz. És azok a kunyhók… Én arra gyanakszom, hogy az írek azokban rejtik el a whiskysüvegeiket a feleségük elől. Mindegy, ha ön így gondolja…


  Alighanem pontosan így kell kezelni a dolgot  vélekedett Karl.  Vagyis ne haragudjon az emberekre. Én személyesen ennek a Simsonnak a viselkedését sokkal botrányosabbnak tartom. Ő komolyan azt hiszi, hogy azt tehet ezzel a törzzsel, amit akar, és közben az angol korona védelme alatt áll.


  OToole felsóhajtott.


  Igaz. Fehér honfitársaink sem mindannyian a legjobb keresztények. Néha… Ó, de ne hallgasson rám, lassan már nem érzek mást, csak csömört. Amaorik, akik megkeresztelkednek, aztán mégis azt teszik, amit akarnak… Ezek az értelmetlen háborúk az utóbbi években, csak mert egy csökönyös és valószínűleg részeg törzsfőnök kidöntött egy zászlórudat, amit a hatóságok persze nyomban a korona elleni támadásnak vettek… Aföldfoglalások, amelyek ellen a bennszülöttek érthető módon védekeznek… Az afféle emberek, mint ez a Simson… Ha aztán feltűnik egy keresztény maori, aki tanítóként akar tevékeny­kedni, én azt úgy tekintem, mint egy sötét éjszakában felcsillanó fényt. Csak azt remélem, hogy nem kell újból csalódnom.


  


  


  Te Ua Haumene egy középkorú, megtermett férfi volt, széles arccal. Nem tetováltatta ki magát. Az orra és a szája között mély ráncok húzódtak. Apróféta pofaszakállat viselt, kissé álmatagnak tűnő, sötét szempárja felett pedig vastag szemöldök díszlett. Az öltözéke nem felelt meg sem egy katolikus pap csuhájának, sem pedig egy anglikán misszionárius hagyományosan fekete öltönyének. Egy tehetős maori viseletét hordta: gondosan szőtt felsőruhát meg szoknyaszerű, lenvászon ágyékkötőt, és ezek felett olyan értékes kabátot, amely egy törzsfőnöknek is becsületére vált volna. Akísérői egyszerűbben voltak öltözve. Ők harci ruházatot viseltek. Aprédikátor és az emberei láttán bárki azt hihette volna, hogy egy ariki jön a testőrségével.


  OToole atya megkövült arckifejezéssel figyelte, ahogy a falu asszonyai ugyanazzal a lelkesedéssel futnak Te Ua Haumenéhez, és ugyanolyan alázatosan kérik az áldását, ahogy nemrég még ővele tették. Aférfiak visszahúzódtak, bár a legidősebbek közül kettő, valamint a törzsfőnök egyik rokona hongit váltott a prédikátorral. Paraone maga tartózkodott ettől  az Északi-sziget arikijei mindig megtartották a távolságot az alattvalóiktól.


  Te Ua Haumene és az emberei, elfogadva az ariki felesége által számukra felkínált helyet, készségesen leültek a központi tűz mellé. Szemlátomást megéheztek a gyaloglástól. Apróféta Taranakiból jött, és minden második-harmadik napon prédikált egy-egy olyan törzsnél, amely neki és az embereinek szállást biztosított. ANgati Hine törzsnél szemlátomást szívesen tették ezt. Kiváló ételekkel és terjengős ceremóniákkal fejezték ki a látogatók iránt érzett tiszteletüket. Atörzsfőnök felesége időről időre OToole atya felé intett, a falu többi lakója pedig megmutatta Te Uának a keresztjeit. Neki azonban szemmel láthatóan esze ágában sem volt megismerkedni a pappal. Alig észrevehetően köszönt csak neki.


  Talán nem nagyon kedveli a pápis… nos, a katolikusokat  próbálta megvigasztalni Ida a papot, akit jól láthatóan megsebzett a prédikátor viselkedése.  Hiszen az anglikánoknál nevelkedett.


  OToole atya vállat vont. Karl odanyújtotta neki a whiskysüveget, amit ő hálásan el is fogadott.


  Mara azt kívánta, bárcsak ő is ihatna egy kortyot. Időközben jóllakott, és most már megint rátört az unalom. Úgy érezte, sohasem lesz vége ennek az utazásnak.


  


  


  Már besötétedett, amikor Te Ua Haumene végre felállt, hogy prédikáljon az embereknek. Ahold világított az égen, és a lobogó tűz meg a holdfény már-már kísérteties színt kölcsönzött a jelenetnek. Hosszúra nőtt haját a szél kifújta a prédikátor arcából.


  Üdvöz légy, szél!  fogott bele Te Ua Haumene. Közben nem a hallgatóság felé nézett, úgy tűnt, tekintete az égbe vész.  Köszöntsd a követedet!


  OToole atya fordított Karlnak és Idának.


  Követ?  kérdezte az utóbbi.


  Haumene annyit tesz: Aszél embere  jegyezte meg Mara, majd felállt, hogy némi vizet hozzon magának. Mivel mindenki más már régóta nyugton ült, és áhítatosan Te Ua Haumene szavain csüngött, a lány feltűnést keltett. Apróféta végigjáratta rajta barátságtalan tekintetét.


  Halljátok a számból Isten igéjét. Aszél idefújja az Ő lelkét, a Jó Hírt, az Új Evangéliumot. Én magam hozom el azt a hívőknek!


  Pai Marire!  skandálta a próféta két embere.


  Pai Marire!  kiáltotta Te Ua, és a hallgatósága kórusban utánaismételte.


  Ez azt jelenti, hogy békés, nem?  kérdezte Karl a lányát és a papot.


  Mindketten bólintottak.


  Pontosabban jó és békeszerető  fordította OToole.  Így hívják a vallási mozgalmukat. És van egy másik megnevezése is: hauhau.


  Na de egy Új Evangélium?  kétkedett Ida.


  Apap újfent savanyú ábrázatot öltött.


  Így hát üdvöz légy, népem, én kiválasztott népem…


  Te Ua Haumene rövid szünetet tartott, hogy a szavai elérjék a kellő hatást. OToole halkan felnyögött.


  Azért vagyok itt, hogy összegyűjtselek benneteket az Ő nevében  folytatta Te Ua.  Azért, hogy szólítsalak benneteket, ahogy engem is szólított a törzsfőnökök legnagyobbika: Te Ariki Makaera, a mennyei seregek parancsnoka.


  Hm?  kérdezte Karl.


  Mihály arkangyalra céloz  mondta OToole epésen.


  Lássátok, én egy vagyok közületek, maori vagyok, aki Taranakiban születtem, de a pakehák anyámmal együtt elhurcoltak Kawhiába. Rabszolgaként szolgáltam őket, de nem haragszom rájuk, mert Isten akarata volt, hogy megtanuljam a nyelvüket és az írásukat. Tanulmányoztam a Bibliát, Isten igéjét, és megkeresztelkedtem, mert biztos voltam benne, hogy a pakehák hite elvezet egy jobb élethez. De aztán megjelent előttem Te Ariki Makaera, és kinyilatkoztatta nekem, hogy nem mások által vezéreltnek, hanem vezérnek kell lennem. Ahogy egykor Mózes kivezette a népét a rabságból, ekként lettem én is kiválasztott. Isten fiáról kell nektek hírt adnom, Tama-Ruráról, akit a pakehák Jézusnak hívnak, jóllehet én azt a kinyilatkoztatást kaptam, hogy az csak Gábriel arkangyal másik neve.


  Ez az ember őrült  dörmögte Ida.


  Ez az ember veszélyes  jelentette ki Karl.


  És ők mindannyian dárdával és karddal a kézben csak arra várnak, hogy kiválasztott népüket elvezessék a szabadságba.


  Pai Marire!  kiáltották a férfiak, és a falusiak hangosan megismételték.


  Jóság és béke… Illik azokhoz a kard?  kérdezte Ida.


  Mara rezignáltan felvonta a szemöldökét. Olyan gesztus volt ez, amellyel a lány mostanában előszeretettel demonstrálta a felnőtteknek, mit tart róluk és az eszméikről.


  Mert ti nem vagytok szabadok, kiválasztott népem!  menny­dörögte most a prédikátor a tömegbe.  Megosztjátok a földeteket a pakehákkal, és nagyon is gyakran úgy vélitek, hogy ők a barátaitok, mert pénzt adnak nektek, és olyan dolgokat, amelyeket megvásárol­hattok rajta. De bizony mondom nektek: nem ingyen adják mindezt! Elveszik a földeteket, elveszik a nyelveteket, és el fogják venni a gyermekeiteket is.


  Az asszonyok rémült kiáltásokkal reagáltak, a férfiak részben tiltakozással.


  Nem ti hívtátok ezeket az embereket, egyszerűen csak idejöttek, hogy elvegyék a földeteket…


  Karl közbe akart szólni, de a mellette ülő OToole máris felpattant.


  Mi hoztuk el nektek azt az istent is, akit éppen káromolsz!  kiáltotta oda a prédikátornak.


  Te Ua Haumene rávillantotta a szemét.


  Ti voltatok, meglehet, a kenu, amelyen az igaz isten eljött Aotearoába  fröcsögte a misszionárius felé.  De van az úgy, hogy el kell égetni a kenut, hogy egy országban tényleg meggyökeresedhessen az ember. Isten még akkor is itt lesz, amikor mi már rég elűztük a pakehákat a földünkről. Amikor már elfújta őket innen a szél! Pai Marire, hau hau!


  OToole atya tehetetlenül visszarogyott a helyére a tűz mellé. Ahomlokát dörzsölte, mialatt az általa megtérített és megkeresztelt emberek közül egyre többen Isten szélben lakozó lelkét idézték.


  Te Ua Haumene most már mozgásra is bírta a gyülekezetet. Felállíttatott a követőivel egy faoszlopot, amelyet a niunak nevezett, és amely az Új Evangéliumot volt hivatott jelképezni, amit ő hozott el a maoriknak. E körül az oszlop körül most dobogni kezdtek a hívei, csaknem úgy, mintha harci táncot járnának, és a hallgatóság tagjait is felszólították, hogy tartsanak velük. Te Ua Haumene mindeközben sajátos szótagokat skandált, és új vallásának további alapelveit nyilatkoztatta ki. Afalu egyre több fiatal lakója ugrott fel a helyéről, és csatlakozott a niu körül táncoló harcosokhoz.


  Sürgősen el kell tűnnünk innen  jegyezte meg Karl.  Mielőtt a prófétának eszébe jutna, hogy ezt a falut máris megtisztítsa a pakeháktól, mielőtt az országot megtisztítaná. Mara, szaladj át Mr. Johnsonhoz és a vöröskabátosokhoz, én pedig kiszakítom Mr. Cartert a szomszédjaival való barátkozás mámorából. Bár jele sincs annak, hogy abban a körben bárki is felfogott volna bármit is, de a fiúk nem is tudnák megvédeni, ha amazok közül ott valakiből kitör a téboly. Ida, te elvezeted OToole atyát a lovakhoz. Nehogy nekem még egyszer összeakaszkodjon azzal az őrülttel.


  


  


  Marának ezt nem kellett kétszer mondani, és nem csak azért, mert annyira áhította az indulást. Közben már rég belenyugodott, hogy a maraéban éjszakáznak, és már nem csábította a hosszú éjszakai lovaglás. De a kísérteties atmoszféra, a próféta rideg beszéde és a férfiak eszeveszett tánca a niu körül félelemmel töltötte el. Úgy tekintett a maorikra, mint saját népére. Ha férjhez megy Eruhoz, tagja lesz a Ngai Tahu törzsnek. Ilyennek azonban még sohasem látta a földijeit. Úgy tűnt, mintha mindannyian eszüket és bölcsességüket vesztenék egy gonosz szél viharában.


  OToole atya szemlátomást ugyanígy érzett. Szinte transzban volt, mialatt Ida, szerencsére észrevétlenül, átvezette a tüzek között. Afalu lakói közül néhányan nyilván észrevették a pakehák visszavonulását. Akissé oldalvást ülő törzsfőnöknek egész biztosan nem kerülte el a figyelmét. Paraone Kawiti mégis hagyta, hogy a fehérek háborítatlanul távozzanak. Szemlátomást nem lelkesedett a prófétáért, aki éppen elvarázsolta a törzsét. Talán megérezte a belőle áradó veszélyt, vagy egyszerűen csak attól félt, hogy elveszíti a népe feletti saját hatalmát. Szinte észrevétlenül odabólintott a földmérőnek, OToole atyára pedig lekicsinylést és sajnálatot rejtő pillantást vetett.


  Na, mozogjon már!  figyelmeztette Karl a misszionáriust.


  Mara, aki közben már a kissé vonakodva elinduló Carternek és az ugyancsak nyugtalan katonáknak segédkezett a lovak felnyergelésében, odanyújtotta OToole atyának csontos, barna hátasának a gyeplőjét. Úgy látszott, mintha a pap csak nehezen tudná rászánni magát, hogy nyeregbe szálljon. Olyan benyomást keltett, mintha nem lenne hozzá elég ereje.


  El akarok menni innen!  mondta Mara.


  Én is  suttogta OToole.  Ennek… ennek visszavonhatatlanul vége. Visszamegyek Írországba, Galway-be. Isten óvja ezt az országot!


  Harmadik fejezet


  Isten szólított titeket, és ti követtétek az ő hívó szavát!  William Woodcock tiszteletes hangja betöltötte a Szent Péter Kollégium kis templomát. Az adelaide-i főesperes elégedetten jártatta végig a tekintetét a nyolc fiatal férfin, akik felsorakoztak az oltár előtt. Hittel és várakozással néztek fel rá.  Menjetek el tehát, tegyetek tanítvánnyá minden népet, megkeresztelve őket az Atyának, a Fiúnak és a Szentléleknek nevében, tanítva őket, hogy megtartsák mindazt, amit én parancsoltam nektek. S én veletek vagyok mindennap, a világ végéig.{11}


  Ámen!  visszhangozták az épp felszentelt misszionáriusok, csakúgy, mint a hozzátartozóik és a barátaik, akik összegyűltek erre az ünnepélyes istentiszteletre.


  Az Ausztrál Egyházi Missziós Társaság fenntartott egy képzőintézetet, amelyből évről évre kirajzott a világba egy maroknyi buzgó, megingathatatlan hitű fiatal férfi, hogy térítsék a pogányokat. Alegtöbbjük mindazonáltal országon belül maradt  az óriási ausztráliai kontinens sok lehetőséget kínált. Olykor-olykor azonban elküldtek egy-egy embert Új-Zélandra, Indiába vagy Afrikába is.


  William Woodcockra csakhamar az a feladat vár majd, hogy az idei jelölteket elirányítsa jövendő tevékenységi területükre. Amikor az utolsó ámen is elhalt, áldásra emelte a kezét. Anyolc fiatal misszionárius felsorakozott a templomból való ünnepélyes kivonuláshoz, miközben felzendült az orgona, az iskola kórusa pedig énekelni kezdett egy korált. Az istentisztelet résztvevőinek java része bekapcsolódott az éneklésbe. Amisszionáriusiskola szinte valamennyi jelöltje mélyen vallásos családból származott. Aszokásos templomi énekek szövegét és melódiáját ennél fogva mindenki ismerte.


  Franz Lange a sorban harmadikként lépdelt végig a templomon. Mint a többi testvére az úrban, ő is lehajtva tartotta a fejét. Csak akkor emelte fel a tekintetét, amikor az egyik hátsó pad felől német szóra lett figyelmes, és meglátta az apját. Jacob Lange méltóságteljesen állt Franz féltestvérei között, és az anyanyelvén énekelte a korált. Mély, érces hangja minden erőlködés nélkül túlszárnyalta a padszomszédjai hangját. Az, hogy idegen nyelven előadott énekével irritálja őket, egyáltalán fel sem tűnt neki, és különben sem törődött volna vele. Jacob Lange úgy vélte, hogy az evangéliumot csakis Luther Márton nyelvén szabad hirdetni. Az idegen nyelveket terhes nyűgnek érezte. Húsz évvel Mecklenburgból való kivándorlását követően még mindig alig beszélt angolul. Következésképpen Franz felszentelési ceremóniájából alig értett valamit.


  Franz az utolsó pillanatig különben sem mert reménykedni benne, hogy az apja részt vesz majd a felszentelésén. Az Ausztrál Egyházi Missziós Társaság ugyan ólutheránus gyökerekkel rendelkezett, időközben azonban mégiscsak az anglikán egyház intézménye lett, és az evangéliumot nem azzal a szigorúsággal értelmezte, ahogy azt Jacob Lange elvárta volna. Mindazonáltal Franz számára nem volt alternatíva: az adelaide-i német hitközség, amelyhez betelepülése óta a Lange család tartozott, nem működtetett prédikátorszemináriumot. Ha tehát Franz követni kívánta Isten hívó szavát, akkor csakis a Szent Péter révén nyílt erre lehetősége.


  Apját és fivéreit megpillantva  és Isten hívó szavának gondolatára  Franzot megérintette némi enyhe lelkiismeret-furdalás. Soha senkinek nem vallotta volna be, de nem egyedül a prédikátorság iránti elhivatottság volt az, ami arra ösztökélte, hogy otthagyja a német településen, Hahndorfban lévő farmjukat. Az az igazság, hogy Franznak egyszerűen elege lett a földeken való végtelenül egyforma, nehéz munkából, amelyet csak istentiszteletek és közös imádkozások szakítottak félbe. Afiatalember kicsi kora óta csenevész volt. Gyermekkorában újra meg újra meghűlésektől és légszomjtól szenvedett. Szervezete a klímája miatt nem viselte el sem Mecklenburgot, sem pedig Új-Zéland Déli-szigetét, ahol Jacob Lange családja kezdetben élt. Ausztrália melege kedvezőbb volt számára, de a könyörtelen gürcölés, amely egy szűzföld termőre fordításával járt, nem tette lehetővé, hogy javuljon az egészsége. Jacob Lange első házasságából származó legifjabb fiától megkövetelte, hogy minden erejét megfeszítve segítse a munkáját. Az Ausztráliába érkezésük idején tízéves fiút járatta ugyan a német iskolába, ám délutánonként a kifulladásig dolgoztatta.


  Már csak azért is, hogy ne támadjanak ostoba gondolataid! Franz fiatalkorában számtalanszor hallotta ezt a mondatot. Minden alkalommal újjáéledt benne a testvérei iránt érzett neheztelés, akik többé-kevésbé önfejűen kivonták magukat az apai befolyás alól. Franz bátyja, Anton, csakúgy, mint a nővére, Elsbeth apjuk áldása nélkül oldott kereket. Mind a ketten még mindig valahol Új-Zélandon lehetnek, de Jacob Lange nem állt velük kapcsolatban, és nem is szándékozott a nyomukra akadni. Lange és a második felesége, Anna egyedül a férfi legidősebb lányával, Idával váltott alkalmi, amúgy semmitmondó leveleket. Ida annak idején Új-Zélandon feleségül ment az ólutheránus közösség egyik tagjához, és később gyanús körülmények között megözvegyült. Ezt követően hamarosan újabb házasságot kötött  Franz tudomása szerint egy olyan férfival, akit az apja nem fogadott el.


  Most Franz és a többi ifjú misszionárius kilépett a templomajtón, és odakint várták a családjukat. Langéék az elsők között voltak, akik kiléptek Ausztrália fényes, téli napsütésébe. Franz megkísérelt egy mosolyt, és kinyújtotta mindkét kezét az apja és a mostohaanyja, Anna felé. Anna a három lányával épp akkor csatlakozott ismét a férjéhez és a két fiukhoz. Atemplomban a férfiak és a nők szigorúan egymástól elkülönítve ültek. Anna legalább viszonozta mostohafia barátságos arckifejezését. Kissé szégyenlősen rámosolygott a csinos főkötő alól.


  Mivel különben senki sem szólalt meg, Franz megpróbálkozott egy barátságos üdvözléssel:  Apám, mostohaanyám! El sem hiszitek, mennyire örülök, hogy eljöttetek!


  Franz remélte, hogy az apja talán magához öleli. Jacob Lange azonban úgy állt előtte, mint egy facölöp.


  Most, hogy tél van, nincs túl sok tennivaló a farmon  dörmögte.


  Anna Lange a férjére nézett, és elnézően ingatta a fejét. Aztán odalépett a mostohafiához, és megragadta kinyújtott karját.


  Apád nagyon büszke rád!  jelentette ki.


  Anna is németül beszélt, de ő legalább meg tudta értetni magát angolul. Ahahndorfi iskolában az ország nyelvén folyt az oktatás, bár sok telepest a legkevésbé sem érdekelte, hogy a gyerekeik ki tudják-e fejezni magukat rajta. Alegtöbbjük sohasem hagyta el a falut.


  Franz Lange számára viszont mindig is fontos volt az iskola. Aszeme előtt állandóan a nővérei példája lebegett. Mert titkon bármennyire is dühös volt, amiért Ida és Elsbeth gyalázatosan elhagyták, a törekvésük, hogy Új-Zélandba való megérkezésük után sürgősen megtanuljanak angolul, kifizetődőnek bizonyult. Mindketten szabadok voltak. Franz tudta, hogy lehetőleg folyékonyan beszélnie kell új hazája nyelvét, ha valaha is meg akar szabadulni a hahndorfi robotmunkától. Éppen ezért lázas buzgalommal tanulmányozta az angol nyelvet, jóllehet sokkal inkább a számok vonzották. Franz villámgyorsan számolt, és igen könnyen megtanult mindent kívülről, míg fogalmazások írásában kevésbé jeleskedett. Innen nézve bizonyára jobb könyvelő vagy banki alkalmazott válhatott volna belőle, mint prédikátor. Néha még ábrándozott is matematikai stúdiumokról. Erre azonban gondolni sem lehetett. Ha Jacob Lange egyáltalán megengedte a fiának, hogy távozzon, akkor csupán az Úr nevében.


  Én  jegyezte most meg savanyúan a férfi, miközben végigsimított tömött, fehér szakállán  azokra a fiakra vagyok büszke, akik tudják, hol a helyük, akik alázatosan kötik magukat a röghöz, és támogatják a szüleiket a létért folytatott küzdelemben. Te, Franz, inkább csalódás vagy. De rendben van, tudomásul veszem, hogy Isten szólít el téged. Az Úr útjai kifürkészhetetlenek. És ki tudja, talán az eleid vétkeiért vezekelsz, amikor ellenséges földre mész, hogy megszelídítsd a vadakat. Nem akarok perlekedni a Teremtőmmel, bizonyára rászolgáltam, hogy az utolsó fiamat is elveszítem…


  Van még két csodálatos fiad!  figyelmeztette Anna.


  Akicsi, állandóan az ólutheránus nők fekete viseletében járó asszony, akinek sötétszőke haja már kissé elvékonyodott a főkötő alatt, alig volt idősebb, mint Franz nővére, Ida. Házasságkötése után gyors egymásutánban hét gyermeknek adott életet. Közülük két fiú és három lány maradt életben, akik erősek és egészségesek voltak. Fritz és Herbert már alaposan kivette a részét a farmon folyó munkákból. Úgy tűnt, a lányok is olyan házias és derék asszonyokká cseperednek majd, mint Anna.


  Jacob Lange bólintott.


  Hisz mondom, nem perlekedem a Teremtővel, mert végül is gazdagon megajándékozott. Mégis… Franz, ne felejtsd el a régi hazádat! Ne add fel a nyelvedet és a múltad. Mindegy, merre vet a sors, mindig gondolj arra, hogy te Raben Steinfeld szülötte vagy…


  Jössz, Franz?  Marcus Dunn, aki a misszionáriusi képzés során Franz szobatársa volt, félbeszakította Jacob Lange prédikációját.  Afőesperes már magához szólította Johnt és Geraldot az irodájába. Most ismerteti, kit hová küldenek! Biztosan te leszel a következő.


  Franz megragadta az alkalmat, hogy bocsánatot kérjen a családjától.


  De ti még nyugodtan maradjatok  invitálta őket.  Acampuson felállítanak egy büfét, lesz enni- és innivaló, megünnepeljük az iskola befejezését…


  Jacob Lange felhorkantott.  Nem látom okát az ünneplésnek. És haza is kell mennünk, tíz tehén fejése vár ránk. Menj hát, Isten nevében, Franz. Remélem, tényleg Ő vezérel majd az utadon…


  Franz az ajkába harapott, de az apja már el is fordult, hogy induljon. Anna tehetetlenül megvonta a vállát. Lágyszívű, előzékeny ember volt. Amikor Jacob feleségül vette, Franzot szeretetteljesen saját fiaként fogadta, és sok szempontból megkönnyítette az életét. Aférje iránt feltétlen odaadást tanúsított. Sohasem mondott volna ellent neki, szembe pedig végképp nem szegült volna vele. Franz azon tanakodott, vajon egy napon majd ő is egy ilyen felfogású feleséget kíván-e magának. Ha őszinte akar lenni, gondolta, kedvére valóbb lenne egy olyan asszony, akivel beszélgetni tud, és aki nem mindig csak igent mond alázatosan, hanem olykor nemet is. Franz szeretne kérdéseket feltenni  és titkokat megosztani.


  Most azonban nem volt rá ideje, hogy efféle dolgokon töprengjen. Amai napon sokféle, egymással ellentétes érzést élt meg  a képzés lezárása felett érzett kurta örömöt, a büszkeséget, hogy mostantól kijár neki a tiszteletes megszólítás, a meg-megújuló bűntudatot az apjával szemben és a kínzó rettegést a jövőjére vonatkozó döntéstől.


  Mert volt még valami, amit Franz soha senkinek nem említett, és még saját maga előtt is csak vonakodva ismert be: bármilyen könnyen is tanult, bármilyen szorgalmasan is prédikált és magyarázta Isten igéjét, a gondolattól, hogy hamarosan szemtől szemben kell majd állnia a megtérítendő pogányokkal, bénító félelem kerítette a hatalmába. Franznak eddig még sohasem volt igazi kapcsolata Ausztrália őslakosai­val. Annak a földnek a korábbi tulajdonosait, amelyen most Hahndorf állt, már rég távoli helyekre költöztették. Ez arra a törzsre is érvényes volt, amely eredetileg Adelaide területén élt. Mindenesetre a város utcáin őslakosokkal  mint kellemetlen, de ártalmatlan emberekkel  csak koldusok és részegen tántorgó csavargók képében lehetett találkozni. Franz misszionáriusi képzése során vendégoktatók olykor-olykor magukkal hoztak valamilyen isten háta mögötti helyről származó, megkeresztelt egzotikus személyeket. Ők sem voltak félelmetesek, inkább szelídek és csendesek. Nyugati öltözetet viseltek, és alázatosan lehajtották a fejüket. Ám Franz még pontosan fel tudta idézni magában a Lange család megérkezését Új-Zélandra. Egyenesen a wairaui konfliktusba csöppentek bele. Acsalád Nelson városában ugyan egyszer sem találkozott maorikkal, ám a félénk gyerekhez is számtalan eljutott a városban híresztelt véres történetekből. Ausztráliában aztán Franz még ezeknél is sokkal rosszabbakról hallott. Az őslakosok határozottan harciasabb hírben álltak, mint a maorik. Minden telepesnek volt valamilyen története mészárlásról vagy véres felkelésről, amelynek bevándorlók vagy egy felmorzsolt expedíció esett áldozatul. Fehérre mázolt, dárdákkal és bumerángokkal felfegyverzett vadember-ábrázolások jártak kézről kézre  ráadásul a távoli vadon tele volt veszélyes állatokkal is. Amikor Franz az apjával termőre fordította a farm földjét, gyakran csak hajszál híján kerülte el egy kígyó harapását vagy egy vadkutya támadását. Agondolattól, hogy most alighanem újfent valamilyen szűzföldre küldik egy misszió felépítésére, elöntötte a pánik.


  Miközben a főesperes irodája előtt várakozott, szívdobogás és verejtékezés gyötörte. Kiszáradt a torka, amikor William Woodcock végre beszólította. Mit tegyen, ha valóban egy vadonba tartó expedícióval kell szembenéznie? Még megfutamodhat? Vajon Isten nem büntetné meg érte  vagy ami még rosszabb, nem bünteti meg azon nyomban a főesperes révén, ha a férfi egy még annál is sokkal komiszabb helyre száműzi, mint amilyen az volt, ahonnan elmenekült?


  Afőesperes Franzra szegezte metsző tekintetét. Úgy tűnt, az a szempár egyenesen a szívébe lát.


  Üljön le, Lange tiszteletes. Ön egészen sápadt. Acsaládja viszontlátása teszi? Vagy máris magán érzi hivatala terhét?


  Franz érthetetlenül mormolt valamit. Aztán összeszedte magát.


  Még nem hagytam abba a böjtölést  vallotta be.


  Aleendő misszionáriusok a felszentelést megelőző éjszakát böjtölve és imádkozva töltötték, és az istentisztelet alatt Franz kis híján kimúlt az éhségtől. Azt követően azonban a családjával való találkozástól mindjárt el is ment az étvágya, míg a testvértársai már nyilván mohón nekiestek a campuson feltálalt ételeknek.


  Afőesperes bólintott. Feltűnés nélkül méregette a vézna fiatalembert. Franz Lange középmagas volt, nagyon vékony, és mindig kissé meghajolva járt, mintha ostorcsapások alatt görnyedne. Az ünneplő fekete öltönyt alig-alig töltötte ki. William Woodcock gyorsan átfutotta Lange tanárainak a misszionáriusi szolgálatra való alkalmasságát illető megjegyzéseit. Megbízható, szilárd hitű, türelmes, a Bibliában rendkívül jártas, sajnos nem jó szónok, állt a papíron. Afiatal férfinak, úgy tűnt, az is nehézére esik, hogy hosszan a szemébe nézzen a beszélgetőtársának. Woodcock azonban mégis elkapta a tekintetét. Egy még majdnem gyermekinek ható, kerek arcot látott, benne nagy, kék szemmel. Amelyben szemlátomást félelem bujkált. Woodcocknak nem állt szándékában, hogy kínozza a fiút. Ezért barátságosan szólt hozzá.


  Ebben az esetben nem is tartóztatom sokáig. Végül is meg kell erősödnie, hogy elláthassa a feladatokat, amelyek ön előtt állnak. Mondja csak, Lange tiszteletes… Ha maga dönthetne valamilyen missziós feladat mellett, mit tenne? Melyik országot választaná, milyen munkát?


  Franz a halántékát dörgölte. Vajon tényleg lehetséges lenne, hogy a főesperes bevonja a döntésébe? De az is lehet, hogy csak lépre akarja csalni. Az apja legalábbis az alázat hiányaként értelmezne egy nyílt választ, és éppen olyan feladattal bízná meg, amilyentől különösen idegenkedik.


  Én… én elfoglalom azt a helyet, amelyre Isten állít  mondta vonakodva a fiatalember.  Én…


  Hát persze hogy így tesz  intette le a főesperes.  Ebben nem kételkedem. De nyilván vannak feladatok, amelyek többé-kevésbé vonzzák önt. Amelyek talán minden másnál jobban illenek önhöz.


  Franz újfent az ajkába harapott. Lázasan kutatott egy válasz után, amely nem kelthet gyanút.


  Szeretek tanítani  jelentette ki.  Szívesen magyarázok el dolgokat gyerekeknek.


  Valójában Franznak sohasem volt dolga más gyerekekkel, mint az új testvéreivel, és azok gyakorta kissé nehézfejűnek bizonyultak. Mégsem zavarta, ha Anna megkérte, hogy magyarázzon el nekik egy iskolai feladatot. Ellenkezőleg, olyankor, amikor nekik segített, az apja legalább nem küldte ki a földekre. Ami pedig a missziót illeti  ha a bennszülöttek már eléggé civilizáltak ahhoz, hogy iskolába adják a gyerekeiket, akkor nem lehetnek annyira veszélyesek.


  Afőesperes bólintott és feljegyzett valamit az aktába, amely előtte feküdt.  Szóval született tanító  mondta barátságosan.  Jó tudni. Sajnos mostanában egyik missziós állomásunkról sem jelentették, hogy tanítóra lenne szükség. Másrészt nyilvánvaló, hogy minden olyan nagyobb állomáson, ahol már régebb óta foglalkoznak a pogányokkal, szükség van tanítóra. Vonzó lenne az ön számára egy ilyen nagyobb állomás meghívása, Franz testvér? Vagy túl unalmasnak ítélné? Lenne itt egy igénybejelentés Új-Zélandról. Az egyik régóta szolgáló misszionáriusunk, Völkner tiszteletes erősítést kér. És különben is, ön nem éppen Új-Zélandról költözött ide a családjával, Lange tiszteletes?


  Franz érezte, hogy szárba szökken lelkében a remény. Új-Zélanddal kapcsolatban nem voltak túl jó emlékei. Atelepülés, amelyet az apja közösen alapított északnémet honfitársaival, valóban áldozatul esett egy árvíznek. Nelson városa viszont tetszett neki  ráadásul ott még vidéken sem voltak kígyók, skorpiók vagy vadállatok.


  Én Mecklenburgból származom  pontosított mégis.  Raben Steinfeldből…


  Afőesperes leintette.  De élt Új-Zélandon. Tetszene önnek, Franz, ha oda küldenénk? Kérem, feleljen nyíltan! Nem teljesíthetem mindenki kívánságát, de amikor módomban áll, figyelembe veszem, mire éreznek késztetést az ifjú misszionáriusok. Az ön első három testvértársa például úgy nyilatkozott, hogy szeretnének együtt felépíteni egy új missziós állomást Kínában. Ott szükség lehet egy negyedik emberre is. Ha ön tehát inkább…


  Nem!  Franz ellenkezése kimondottan túl gyors és túl hangos volt. Ha a főesperes tényleg próbára teszi, akkor alighanem már másnap úton lesz Kína felé.  Én… én úgy vélem, hogy én… természetesen követem a hívó szót… távolabbi országokba is, én…


  Afőesperes elmosolyodott.  De mégsem hallja meg azt igazából  jegyezte meg.  Jól van, Lange tiszteletes. Akkor ezennel hivatalosan Opotikibe küldjük. Aváros Új-Zéland Északi-szigetén van, a misszió már néhány éve működik. Sok szerencsét, Franz testvér! Járjon Isten nevében!


  Franz úgy érezte, hogy szédül, amikor újból kilépett a napsütötte campusra  és kimondhatatlanul megkönnyebbült. Most odamehetett volna a hosszú asztalokra kirakott ételekhez, enyhíthette volna végre az éhségét, ugrathatta volna a barátait a kínai küldetésükkel, és talán kitehette volna magát azok jóindulatú gúnyolódásának, hogy ő csak Új-Zélandra vágyik. De ehelyett inkább hátat fordított a campusnak, és ismét belépett az aprócska templomba.


  Buzgón köszönetet mondott Istennek.


  {1}Acsendes-óceáni kultúrákban ceremoniális célokra fenntartott, körbekerített terület. Aford.


  {2}törzsfőnök, vezér (maori)


  {3}Hone Wiremu Heke Pokai az új-zélandi maorik egyik törzsfőnöke. Őt tartják számon az 18451846-os zászlórúdháború kirobbantójaként.  Aford.


  {4}Mindkét végén nyitott új-zélandi síp, amelyet fából vagy csontból készítenek.  Aford.


  {5}Új-zélandi gyékényfajta.  Aford.


  {6}AMária Iskolatestvérekegy szerzetesi közösség, melynek célja a fiatalok képzése és tanítása.  Aford.


  {7}Rituális maori tánc.  Aford.


  {8}Te Ua Haumene alapította meg a maorik Pai Marirenevű szinkretista vallását, amely bibliai és maori spirituális elemeket gyúrt össze.  Aford.


  {9}Awairaui konfliktus1843. június 17-én a Wairau folyó völgyében robbant ki. Ez volt az első dokumentált fegyveres konfliktus a maorik és az európai telepesek között.  Aford.


  {10}édesburgonya (maori)


  {11}Abibliai idézeteket a Magyar Bibliatársulat új fordítású bibliája alapján közöljük.  Aszerk.





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg
 REGENYES.
y TORTENELEM





